	Protocolakkoord 2009 – 2010
	Protocole d'accord 2009 - 2010

	Door de sociale partners vertegenwoordigd in het Paritair Comité voor het Hotelbedrijf (verder “de sociale partners”) werd op 8 juli 2009, mede in uitvoering van het interprofessioneel “Uitzonderlijk Akkoord” onderhavig sociaal akkoord gesloten voor de periode 2009 – 2010.


	Le 8 juillet 2009, les partenaires sociaux représentés au sein de la Commission paritaire de l'industrie hôtelière (ci-après dénommés 'partenaires sociaux') ont conclu le présent accord social pour la période 2009-2010, entre autres en exécution de l'accord interprofessionnel 'exceptionnel'.



	Onderhavig sociaal akkoord is van toepassing op de werkgevers en werknemers die ressorteren onder het Paritair Comité voor het Hotelbedrijf. Voor de toepassing van dit sociaal akkoord wordt verstaan onder “werknemers” de mannelijke en vrouwelijke werknemers.


	Le présent accord social s'applique aux employeurs et aux travailleurs qui ressortissent à la Commission paritaire de l'industrie hôtelière. Pour l'application du présent accord, il y a lieu d'entendre par "travailleurs" les travailleurs masculins et féminins.

	De sociale partners zullen in uitvoering van dit sociaal akkoord collectieve arbeidsovereenkomsten neerleggen en vragen ze algemeen verbindend te verklaren bij koninklijk besluit. 


	En exécution du présent accord, les partenaires sociaux déposeront des conventions collectives de travail et demanderont qu'elles soient rendues obligatoires par arrêté royal.

	1. Koopkracht

1.1 Aan de werknemers, met uitzondering van de werknemers verbonden met een arbeidsovereenkomst voor tewerkstelling van studenten zoals bepaald door titel VII van de wet van 3 juli 1978 op de arbeidsovereenkomsten, die onderworpen zijn aan de solidariteitsbijdragen, wordt in het jaar 2009 een éénmalige premie toegekend van maximum € 125, elke bijkomende kost van welke aard dan ook voor de werkgever inbegrepen, met uitsluiting van de administratieve kosten. In het jaar 2010 wordt onder dezelfde voorwaarden zoals in 2009 een éénmalige premie toegekend van maximum € 250.


	1. Pouvoir d'achat

1.1. Les travailleurs, à l'exception des travailleurs liés par un contrat de travail d'étudiants comme défini au titre VII de la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de travail, soumis aux cotisations de solidarité, se voient octroyer, durant l'année 2009, une prime unique d'un montant maximum de € 125, tout coût supplémentaire compris pour l'employeur, de quelque nature que ce soit , à l’exclusion des frais administratifs. Au courant de l'année 2010, une prime unique de maximum € 250 est accordée sous les mêmes conditions que pour l’année 2009.

	1.2. Deze premie wordt toegekend onder vorm van ecocheques bedoeld in CAO nr. 98 van de Nationale Arbeidsraad.

	1.2. Cette prime est octroyée sous la forme d'éco-chèques tels que visés à la CCT n° 98 du Conseil national du travail.



	1.3. Op ondernemingsniveau kan afgeweken worden van de bepaling zoals vervat in 1.2 door de ecocheque te vervangen door de invoering van, of de verhoging van de werkgeverstussenkomst in de maaltijdcheques, of door middel van in hoofde van de werknemer een individualiseerbaar voordeel op ondernemingsniveau en dit, via het afsluiten van een overeenkomst tussen werknemers en werkgever uiterlijk vóór 30 november 2009. Het toekennen van afwijkende voordelen moet objectief aanwijsbaar zijn in hoofde van de werknemer en mag niet meer bedragen dan € 125 in 2009 en € 250 in 2010, lasten voor de werkgever inbegrepen.

Indien voor deze datum geen overeenkomst op ondernemingsniveau wordt bereikt wordt de premie toegekend onder vorm van ecocheques.

	1.3. Il peut être dérogé à la disposition reprise sous 1.2, au niveau de l'entreprise, en remplaçant les éco-chèques, soit par l'introduction de chèques-repas ou la majoration de la cotisation patronale dans ceux-ci, soit en accordant, au niveau de l'entreprise, un avantage individualisable dans le chef du travailleur et ce, via la conclusion d'une convention entre les travailleurs et l'employeur pour le 30 novembre 2009 au plus tard. L'octroi d'avantages dérogatoires doit pouvoir être démontré objectivement dans le chef du travailleur et ne peut dépasser € 125 en 2009 et € 250 en 2010, charges patronales comprises.

Si, à cette date, aucun accord n'a pu être dégagé au niveau de l'entreprise, la prime est accordée sous forme d'éco-chèques.

	1.4. De berekening van de premie zoals bedoeld in 1.1, 1.2 en 1.3 gebeurt in hoofde van de werknemer volgens onderstaande modaliteiten. De sociale partners benadrukken dat deze modaliteiten, inzake berekeningswijze, buiten het kader van onderhandeling van deze premie, geen enkele precedentswaarde hebben.

	1.4. Le calcul de la prime telle que visée sous 1.1, 1.2 et 1.3 se fait, dans le chef du travailleur, selon les modalités ci-après. Les partenaires sociaux soulignent que ces modalités, relatives à la méthode de calcul, n'ont aucune valeur de précédent, en dehors du cadre de négociation de cette prime.

	1.4.1. Referteperiode

Onder referteperiode dient voor het jaar 2009 verstaan te worden de periode die loopt van 1 december 2008 tot 30 november 2009. Voor het jaar 2010 loopt de periode van 1 december 2009 tot 30 november 2010.


	1.4.1. Période de référence

Par période de référence, il y a lieu de comprendre pour l'année 2009 la période courant du1er décembre 2008 au 30 novembre 2009. Pour l'année 2010, la période courant du 1er décembre 2009 au 30 novembre 2010.

	1.4.2. Voltijdse werknemers

Aan elke voltijdse werknemer, gedurende de volledige referteperiode verbonden met een arbeidsovereenkomst met de werkgever wordt één keer per jaar een premie toegekend ter waarde van € 125 voor het jaar 2009. Voor het jaar 2010 bedraagt het bedrag van deze uitzonderlijke premie € 250.


	1.4.2. Travailleurs à temps plein

Pour l'année 2009, une prime de € 125 est octroyée une fois par an à chaque travailleur à temps plein, lié pendant la totalité de la période à l'employeur par un contrat de travail. Pour l'année 2010, le montant de cette prime exceptionnelle s'élève à € 250. 



	De sociale partners komen overeen de premie voor de voltijdse werknemers die niet gedurende de hele referteperiode verbonden waren door een arbeidsovereenkomst met de werkgever, verhoudingsgewijs te verminderen door toepassing van volgende formule: maximum bedrag vastgelegd onder 1.1. vermenigvuldigd met het aantal volledige kalendermaanden gedekt door de arbeidsovereenkomst tijdens de referteperiode gedeeld door 12. 

Voor de onvolledige kalendermaanden wordt de premie berekend volgens de regels van toepassing op de deeltijdse werknemers. Het bedrag van de premie is dan de som van beide resultaten.


	Pour les travailleurs à temps plein qui n'ont pas été liés pendant la totalité de la période de référence à l'employeur par un contrat de travail, les partenaires sociaux conviennent de réduire la prime de façon proportionnelle selon la formule suivante : montant maximum défini sous 1.1. multiplié par le nombre de mois calendrier complets couverts par le contrat de travail pendant la période de référence, divisé par 12.
Pour les mois calendriers incomplets, la prime est calculée selon les principes d'application pour les travailleurs à temps partiel. Le montant de la prime est alors la somme des deux résultats.

	1.4.3. Deeltijdse werknemers

Werknemers verbonden met een arbeidsovereenkomst voor deeltijdse arbeid hebben recht op het maximum bedrag vastgelegd onder 1.1. vermenigvuldigd met het aantal effectief gepresteerde en gelijkgestelde dagen tijdens de referteperiode gedeeld door 260. (312 in het stelsel van de zesdagenweek)
	1.4.3. Travailleurs à temps partiel

Les travailleurs, liés par un contrat de travail à temps partiel, ont droit au montant maximum défini sous 1.1. multiplié par le nombre de jours effectivement prestés et assimilés pendant la période de référence, divisé par 260. (312 dans le régime de travail de six jours-semaine)

	Elke effectieve dagprestatie, of hiermee gelijkgesteld zoals bepaald in 1.4.5 telt voor één dag, ongeacht de duur van de dagprestatie. 
	Chaque prestation journalière effective, ou assimilée comme définie au point 1.4.5, compte pour un jour, indépendamment de la durée de la prestation journalière.


	1.4.4. Gelegenheidswerknemers

De premie voor de gelegenheidswerknemers wordt berekend zoals bepaald in 1.4.3. voor de deeltijdse werknemers.


	1.4.4. Travailleurs occasionnels

La prime pour les travailleurs occasionnels est calculée comme stipulé au point 1.4.3. pour les travailleurs à temps partiel.

	1.4.5. De sociale partners komen overeen dat bij het berekenen van de uitzonderlijke premie volgende principes dienen gehanteerd te worden: 


	1.4.5. Les partenaires sociaux conviennent que lors du calcul de la prime exceptionnelle, les principes suivants doivent être appliqués:



	Voor het berekenen van de premie dienen volgende dagen als gelijkgestelde dagen te worden beschouwd: de gelijkgestelde dagen vermeld in artikel 16 van het koninklijk besluit van 30 maart 1967 tot bepaling van de algemene uitvoeringsmodaliteiten van de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie van de werknemers, de dagen afwezigheid gedekt door loon dan onderworpen is aan R.S.Z.- bijdragen, de wettelijke vakantiedagen, inhaalrustdagen in het kader van arbeidsduurvermindering, verlof om dwingende redenen zoals bedoeld in CAO nr. 45 van de NAR, tijdelijke werkloosheid ingevolge slecht weer, loopbaanvermindering en vermindering van arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking bedoeld door de CAO nr. 77bis van de NAR waarbij een tussenkomst van de RVA wordt voorzien, en de dagen van arbeidsduurvermindering en schorsing in het kader van de maatregelen met betrekking tot tewerkstelling tijdens de crisis voorzien bij wet van 19 juni 2009.

	Pour le calcul de la prime, doivent être considérés comme jours assimilés, les jours suivants: les jours assimilés mentionnés à l'article 16 de l'arrêté royal du 30 mars 1967 stipulant les modalités générales d'exécution des lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés, les jours d'absence couverts par une rémunération soumise aux cotisations ONSS, les jours de vacances annuelles légales, les jours de congé compensatoire dans le cadre de la réduction de la durée du temps de travail, les congés pour raisons impérieuses tels que visés à la CCT n° 45 du CNT, le chômage temporaire à la suite d'intempéries, la diminution de carrière et réduction des prestations de travail jusqu'à un mi-temps, visées à la CCT n° 77bis du CNT, pour lesquelles une intervention de l'Onem est prévue et les jours de réduction du temps de travail et de suspension dans le cadre des mesures en matière d'emploi pendant la crise, prévues par la loi du 19 juin 2009.

	Het resultaat van de formules vermeld in 1.4.2 en 1.4.3 en 1.4.4. wordt afgerond op twee decimalen, met een maximum van € 125 in 2009, of € 250 in 2010. Als het derde decimaal lager is dan 5, wordt hiermede geen rekening gehouden. Is het derde decimaal gelijk of hoger dan 5, wordt het af te ronden decimaal met 1 verhoogd. 

	Le résultat, des formules mentionnées sous 1. 4.2., 1.4.3. et 1.4.4., est arrondi à deux décimales, avec un maximum de € 125 en 2009 ou € 250 en 2010. Lorsque la troisième décimale est inférieure à 5, il n'en est pas tenu compte. Lorsque la troisième décimale est égale ou supérieure à 5, la décimale à arrondir est augmentée d'une unité. 


	1.4.6. Voor het jaar 2009 worden de ecocheques toegekend in de maand december 2009, voor het jaar 2010 worden de ecocheques toegekend in december 2010. Met uitzondering van de gelegenheidswerknemers worden in geval van beëindiging van de arbeidsovereenkomst tijdens de referteperiode de ecocheques toegekend bij het beëindigen van de arbeidsovereenkomst of uiterlijk in de maand december die volgt op de maand waarin de arbeidsovereenkomst werd beeindigd.

De nominale waarde van een ecocheque mag niet meer bedragen dan € 10 per cheque.


	1.4.6. Pour l'année 2009, les éco-chèques sont octroyés au mois de décembre 2009, pour l'année 2010, au mois de décembre 2010. A l'exception des travailleurs occasionnels, en cas de fin du contrat de travail pendant la période de référence, les éco-chèques sont octroyés à la fin du contrat de travail ou au plus tard au mois de décembre suivant le mois pendant lequel le contrat de travail a pris fin.

La valeur nominale d'un éco-chèque ne peut pas excéder € 10 par chèque.

	In geval na 2010 geen tegenstrijdige wettelijke bepalingen beletten dat de sociale partners de éénmalige premie zouden kunnen bestendigen, kunnen enkel de voorwaarden van de éénmalige premie in aanmerking genomen worden aan de voorwaarden bepaald in punt 1.
Indien het niet langer mogelijk is om de voordelen toe te kennen onder de vorm van eco-cheques, zullen de sociale partners een evenwaardig voordeel vaststellen. 
	Dans le cas où, après 2010, aucune disposition contradictoire légale n'empêche les partenaires sociaux de maintenir la prime unique, seuls les conditions de la prime unique peuvent être prises en compte aux conditions reprises au point 1.
S'il n'est plus possible d'octroyer un avantage sous forme d'éco-chèques, les partenaires sociaux fixeront un avantage équivalent.

	2. Verplaatsingskosten

2.1 De sociale partners zullen de sectorale collectieve arbeidsovereenkomst betreffende de financiële tegemoetkoming van de werkgever in de prijs van het vervoer van de werknemers van 25 juni 1997, zoals gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst van 27 augustus 2001 aanpassen aan de forfaitaire regeling voorzien in CAO 19octies van de NAR voor wat betreft verplaatsingen met het openbaar vervoer, met inbegrip van de tweejaarlijkse aanpassing van deze forfaits.


	2. Frais de déplacement

2.1. Les partenaires sociaux adapteront la convention collective de travail relative à l'intervention financière de l'employeur dans le prix du transport des travailleurs du 25 juin 1997, modifiée par la convention collective de travail du 27 août 2001, à la réglementation forfaitaire telle que prévue à la CCT 19octies du CNT, en ce qui concerne les déplacements en transports en commun publics, y compris l'adaptation de ces forfaits tous les 2 ans

	2.2 Voor werknemers die met de trein komen wordt de tussenkomst in de prijs van een treinkaart verhoogd tot de tussenkomst zoals voorzien in artikel 3 van CAO 19octies.


	2.2. Pour les travailleurs qui viennent en train, l'intervention dans le prix d'une carte de train est majorée pour atteindre l'intervention telle que prévue à l'article 3 de la CCT 19octies.

	2.3 Voor werknemers die gebruik maken van het gemeenschappelijk openbaar vervoer, de trein uitgezonderd wordt de sectorale regeling voor verplaatsingen vanaf 1 kilometer aangepast als volgt:


	2.3. Pour les travailleurs qui font usage des transports en commun publics, à l'exception du train, la réglementation sectorielle pour les déplacements à partir de 1 km est adaptée comme suit:

	2.3.1. Wanneer de prijs in verhouding tot de afstand staat dient de tussenkomst te worden berekend op basis van de forfaitaire tabel opgenomen in artikel 3 van CAO 19octies, met als maximum 75% van de werkelijke vervoersprijs.


	2.3.1. Lorsque le prix est proportionnel à la distance, l'intervention doit être calculée sur base du tableau forfaitaire repris à l'article 3 de la CCT 19octies, avec comme maximum 75% du prix réel du transport.

	2.3.2. Indien de prijs een eenheidsprijs is, ongeacht de afstand, wordt de tussenkomst verhoogd tot 71,8% van de effectief betaalde prijs, met als maximum de tussenkomst in een treinkaart voor een afstand van 7 kilometer op basis van de tabel opgenomen in artikel 3 van CAO 19octies.
	2.3.2. Si le prix est fixe quelle que soit la distance, l'intervention est portée jusqu'à 71,8% du prix effectivement payé, avec comme maximum l'intervention dans la carte de train pour une distance de 7 km sur base du tableau repris à l'article 3 de la CCT 19octies.



	3. Oprichting sectorale tweede pensioenpeiler

3.1 De sociale partners zullen aan een onafhankelijk studiebureau opdracht geven een onderzoek uit te voeren naar de haalbaarheid van de invoering van een sectorale tweede pensioenpeiler.


	3. Création deuxième pilier de pension sectoriel

3.1. Les partenaires sociaux chargeront un bureau d'étude indépendant de réaliser une étude sur la faisabilité de l'introduction d'un deuxième pilier de pension sectoriel.

	3.2 Bijzondere aandacht zal in het onderzoek besteed worden aan de impact van de socio- demografische samenstelling van de sector op de meerwaarde die de invoering van een tweede pensioenpijler kan bieden voor de werknemers in de sector.


	3.2. L'étude consacrera une attention toute particulière à l'impact de la composition socio-démographique du secteur sur la plus-value que l'introduction d'un deuxième pilier de pension peut avoir pour les travailleurs dans le secteur.

	3.3 De sociale partners benadrukken dat de resultaten van deze studie op geen enkele wijze een engagement inhouden tot de effectieve oprichting van een tweede pensioenpijler.


	3.3. Les partenaires sociaux insistent sur le fait que les résultats de cette étude n'impliquent aucun engagement, quel qu’il soit, quant à la réalisation effective de ce deuxième pilier de pension.


	4. Sociaal Overleg

4.1. De sociale partners erkennen dat technische aanpassingen nodig zijn aan de sectorale collectieve arbeidsovereenkomst van 27 augustus 2001 betreffende het statuut van de syndicale afvaardiging, zoals gewijzigd bij collectieve arbeidsovereenkomst van 23 oktober 2007.


	4. Concertation sociale
4.1. Les partenaires sociaux reconnaissent que des adaptations techniques sont nécessaires à la convention collective de travail sectorielle du 27 août 2001 relative au statut de la délégation syndicale, modifiée par la convention collective de travail du 23 octobre 2007.

	Een technische werkgroep zal de nodige aanpassingen voorbereiden teneinde een verbeterde collectieve arbeidsovereenkomst ter goedkeuring voor te leggen aan het Paritair Comité voor het Hotelbedrijf.


	Un groupe de travail technique préparera les adaptations nécessaires afin de présenter une convention collective de travail améliorée à l'approbation de la Commission paritaire de l'industrie hôtelière.

	4.2. Op 23 november 2007 hebben de sociale partners vertegenwoordigd in de groep van 10 een akkoord bereikt over de sociale dialoog in België. 


	4.2. Le 23 novembre 2007, les partenaires sociaux représentés au sein du groupe des 10 ont atteint un accord concernant le dialogue social en Belgique.

	In dit akkoord werden door de sociale partners vertegenwoordigd in de groep van 10, uit eigen beweging, maar geïnspireerd door de Europese Richtlijn 2002/14/EG afspraken gemaakt betreffende de sociale dialoog in ondernemingen met minder dan 50 werknemers, voor zover zij ten minste 20 werknemers tewerkstellen.


	Les partenaires sociaux représentés au sein du groupe des 10 y ont passé des accords, de leur propre chef, mais inspirés par la Directive européenne 2002/14/EG, concernant le dialogue social dans les entreprises de moins de 50 travailleurs, pour autant qu'elles occupent au moins 20 travailleurs.

	4.3. In uitvoering van dit akkoord verbinden de sociale partners vertegenwoordigd in het Paritair Comité voor het Hotelbedrijf zich tot het oprichten van een sectorale databank. Deze databank wordt opgericht in de schoot van het Waarborg en Sociaal Fonds Horeca en Aanverwante bedrijven en zal socio-economische informatie van bedrijven met 20 tot 50 werknemers bevatten.


	4.3. En exécution de cet accord, les partenaires sociaux représentés au sein de la Commission paritaire de l'industrie hôtelière s'engagent à la création d'une banque de données sectorielle. Elle sera créée sous l'égide du Fonds Social et de Garantie Horeca et comprendra des informations socio-économiques des entreprises occupant entre 20 et 50 travailleurs. 

	Een technische werkgroep zal opgericht worden belast met de concrete oprichting en vastlegging van de werkingsmodaliteiten van deze databank.


	Un groupe de travail technique sera créé qui sera chargé de la création concrète et de la fixation des modalités de fonctionnement de cette banque de données


	5. Solidarisering Eindejaarspremie

5.1. Onder de voorwaarde van een sectorale kostenneutraliteit verbinden de sociale partners zich ertoe de eindejaarspremie zoals voorzien in de collectieve arbeidsovereenkomst van 27 maart 1991 betreffende de toekenning van een eindejaarspremie te wijzigen ten einde deze premie te solidariseren. 


	5. Solidarisation prime de fin d'année

5.1. A la condition d'une neutralité des coûts au niveau du secteur, les partenaires sociaux s'engagent à modifier la prime de fin d'année telle que prévue par la convention collective de travail du 27 mars 1991 relative à l'octroi d'une prime de fin d'année afin de solidariser cette prime.

	5.2. De invoering van dit systeem wordt voorzien voor het jaar 2011, met betrekking tot de eindejaarspremie van het jaar 2011,betaalbaar in 2012, en houdt in dat de eindejaarspremie zal worden gefinancierd door bijdragen betaald door de werkgevers aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, die vervolgens worden doorgestort aan het Waarborg en Sociaal Fonds Horeca die de eindejaarspremie zal betalen aan de rechthebbende werknemers.


	5.2. L'introduction de ce système est prévue en 2011, pour la prime de fin d'année de l'année 2011, payable en 2012. Ceci implique que la prime de fin d'année sera financée par des cotisations payées par les employeurs à l'Office national de sécurité sociale, qui seront ensuite transférées au Fonds Social et de Garantie Horeca qui paiera la prime de fin d'année aux travailleurs ayant droit.

	5.3. Binnen het Paritair Comité wordt een technische werkgroep opgericht die zal belast worden met het vastleggen van de nadere financieringsmodaliteiten, de berekening en de toekenning van de gesolidariseerde eindejaarspremie.

De sociale partners verbinden zich tot het opstellen van een vast tijdspad voor deze technische werkgroep.


	5.3. Un groupe de travail, créé au sein de la Commission paritaire de l'industrie hôtelière, sera chargé de fixer plus précisément les modalités de financement, le calcul et l'octroi de la prime de fin d'année solidarisée.

Les partenaires sociaux s'engagent à arrêter un délai temporel pour ce groupe de travail technique.

	6. Vorming

6.1. De wet van 23 december 2005 betreffende het generatiepact roept een bijkomende sanctionerende bijdrage in het leven voor sectoren die onvoldoende opleidingsinspanningen leveren. Deze sanctionerende bijdrage bestaat uit een verhoging van de werkgeversbijdrage voor de financiering van het betaald educatief verlof met 0,05%.


	6. Formation

6.1. La loi du 23 décembre 2005 relative au pacte des générations crée une cotisation supplémentaire de sanction pour les secteurs qui ne déploient pas suffisamment d'efforts en matière de formation. Cette cotisation de sanction prend la forme d'une augmentation de 0,05% de la cotisation employeur pour le financement du congé éducatif payé.

	In het kader van deze wet en haar uitvoeringsbesluit van 11 oktober 2007 wordt beschouwd als een sector die onvoldoende opleidingsinspanningen levert: de sector waar géén collectieve arbeidsovereenkomst inzake bijkomende opleidingsinspanningen van kracht is die jaarlijks de inspanningen verhoogt met 0,1% of voorziet in een toename van de participatiegraad met minstens 5 procentpunten.


	Dans le cadre de cette loi et de son arrêté d'exécution du 11 octobre 2007 est considéré comme secteur ne déployant pas suffisamment d'efforts en matière de formation: le secteur où n'est en vigueur aucune convention collective de travail en matière d'efforts supplémentaires en faveur de la formation qui prévoit, chaque année, une augmentation de 0,1% des efforts ou une augmentation du taux de participation d'au moins 5%.

	6.2 De sociale partners verbinden zich ertoe de nodige maatregelen te nemen om bovenvermelde sanctionerende bijdrage te vermijden.


	6.2. Les partenaires sociaux s'engagent à prendre les mesures nécessaires pour éviter cette cotisation de sanction.

	6.3. Hiertoe wordt vóór 1 september 2009 een collectieve arbeidsovereenkomst neergelegd ter griffie van de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg die voorziet in een jaarlijkse toename van de participatiegraad in de sector met minstens vijf procentpunten. Deze collectieve arbeidsovereenkomst zal eveneens bepalen welke maatregelen daartoe zullen worden genomen.


	6.3. A cet effet, une convention collective de travail sera déposée, avant le 1er septembre 2009, au greffe du Service publique fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale, prévoyant une augmentation annuelle du taux de participation dans le secteur d'au moins 5%. Cette convention collective de travail précisera également quelles mesures seront prises pour atteindre cet objectif.

	7. Solidarisering outplacement

7.1.Een technische werkgroep zal belast worden met het onderzoek naar de haalbaarheid van de solidarisering van de outplacementkost in het kader van de financiële mogelijkheden van de regionale vormingscentra. 


	7. Solidarisation outplacement

7.1. Un groupe de travail sera chargé d'étudier la faisabilité de la solidarisation des frais d'outplacement dans le cadre de possibilités financières des centres régionaux de formation.

	7.2. Het tijdspad zal identiek zijn aan het onderwerp dat behandeld wordt in punt 4.3.

	7.2. Le délai temporel sera identique au traitement de la matière visée au point 4.3.

	8. Syndicale premie
De sociale partners verbinden er zich toe in het kader van het sectoraal overleg 2011 – 2012 de syndicale premie te verhogen. (vanaf de referteperiode 1.10.2010 tot 30.09.2011, betaling in april 2012)

	8. Prime syndicale

Les partenaires sociaux s'engagent, dans le cadre des négociations sociales 2011-2012, à augmenter la prime syndicale. (à partir de la période de référence 1.10.2010 au 30.09.2011, paiement en avril 2012)

	9. Verlenging collectieve arbeidsovereenkomsten

De sociale partners verbinden zich ertoe onderstaande collectieve arbeidsovereenkomsten te verlengen:


	9. Prolongation de conventions collectives de travail

Les partenaires sociaux s'engagent à prolonger les conventions collectives de travail suivantes:

	Collectieve arbeidsovereenkomst van 1 oktober 2001 betreffende de inspanning ten voordele van de personen die behoren tot de risicogroepen.


	la convention collective de travail du 1er octobre 2001 relative aux efforts en faveur des personnes appartenant aux groupes à risque;

	Collectieve arbeidsovereenkomst van 12 maart 2008 betreffende de bijzondere vergoeding voor arbeiders in geval van gebrek aan werk wegens economische oorzaken;


	la convention collective de travail du 12 mars 2008 relative à l'indemnité particulière pour les ouvriers en cas de manque de travail pour motifs économiques;

	Collectieve arbeidsovereenkomst van 23 oktober 2007 betreffende de betaling van één of twee carensdagen per jaar.


	la convention collective de travail du 23 octobre 2007 relative au paiement d'un ou de deux jours de carence par an;



	Collectieve arbeidsovereenkomst van 10 mei 2007 betreffende de toekenning van conventioneel brugpensioen op 56 jaar. (33 jaar beroepsverleden) 


	la convention collective de travail du 10 mai 2007 relative à l'octroi de la prépension conventionnelle à 56 ans (33 ans de passé professionnel);



	Collectieve arbeidsovereenkomst van 12 maart 2008 betreffende de toekenning van het conventioneel brugpensioen op 56 jaar.

(40 jaar beroepsverleden)


	la convention collective de travail du 12 mars 2008 relative à l'octroi de la prépension conventionnelle à 56 ans (40 ans de passé professionnel);



	Collectieve arbeidsovereenkomst van 10 mei 2007 betreffende het halftijds brugpensioen.


	la convention collective de travail du 10 mai 2007 relative à la prépension conventionnelle à mi-temps.

	De sociale partners verbinden zich er toe de verlenging te vragen van het koninklijk besluit van 27 april 2008 tot vaststelling voor de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor het Hotelbedrijf van de voorwaarden waaronder het gebrek aan werk wegens economische oorzaken de uitvoering van de arbeidsovereenkomst voor werklieden schorst.


	Les partenaires sociaux s'engagent à demander la prolongation de l'arrêté royal du 27 avril 2008 fixant, pour les entreprises ressortissant à la Commission paritaire de l'industrie hôtelière, les conditions dans lesquelles le manque de travail résultant de causes économiques suspend l'exécution du contrat de travail. 

	10. Technische werkgroepen

Buiten de werkgroepen voorzien onder punten 4.1, 4.3, 5.3 en 7 verbinden de sociale partners zich ertoe volgende werkgroepen op te richten:

Werkgroep schijnzelfstandigen

Onbetaalde extra verlofdagen

Onderaanneming (Guidea)

Rol van de stagiairs preciseren (werken – 

leren)


	10. Groupes de travail techniques

Outre les groupes de travail prévus aux points 4.1., 4.3., 5.3. et 7, les partenaires sociaux s'engagent à créer les groupes de travail techniques suivants:

Groupe de travail faux indépendants

Jours de congé supplémentaires non payés

Sous-traitance (Guidea)

Préciser le rôle des stagiaires (travailler-apprendre)

	11. Sociale vrede
11.1. De sociale vrede zal verzekerd zijn in de sector tijdens de duurtijd van onderhavige overeenkomst. Sociale voordelen die toegekend worden in uitvoering van onderhavig akkoord kunnen niet gecumuleerd worden met gelijkwaardige voordelen die reeds op het niveau van de onderneming werden toegekend.


	11. Paix sociale

11.1. La paix sociale sera garantie dans le secteur pendant la durée du présent accord. Les avantages sociaux qui sont octroyés en exécution du présent accord ne peuvent être cumulés à des avantages similaires qui sont déjà accordés au niveau de l'entreprise.

	11.2. Wanneer gunstiger voorwaarden werden toegekend op het niveau van de onderneming blijven deze gehandhaafd.


	11.2. Si des conditions plus favorables sont accordées au niveau de l'entreprise, elles sont maintenues.

	11.3. De syndicale organisaties zullen zich onthouden om op ondernemingsvlak aanvullende eisen te stellen die van die aard zouden zijn dat zij de verbintenissen van de ondernemingen die voortvloeien uit deze overeenkomst uitbreiden.


	11.3. Les organisations syndicales s'abstiendront de poser des revendications supplémentaires au niveau des entreprises, qui pourraient étendre les engagements des entreprises découlant du présent accord.
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